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(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

NEUVOSTON ASETUS (EU) N:o 377/2012, 

annettu 3 päivänä toukokuuta 2012, 

tiettyihin Guinea-Bissaun tasavallan rauhaa, turvallisuutta tai vakautta uhkaaviin henkilöihin, 
yhteisöihin ja elimiin kohdistuvista rajoittavista toimenpiteistä 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen ja erityisesti sen 215 artiklan 2 kohdan, 

ottaa huomioon Guinea-Bissaun tasavallan rauhaa, turvallisuutta 
tai vakautta uhkaaviin henkilöihin, yhteisöihin ja elimiin koh­
distuvista rajoittavista toimenpiteistä 3 päivänä toukokuuta 
2012 annetun neuvoston päätöksen 2012/237/YUTP ( 1 ), 

ottaa huomioon unionin ulkoasioiden ja turvallisuuspolitiikan 
korkean edustajan ja Euroopan komission yhteisen ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Päätöksessä 2012/237/YUTP säädetään rajoittavista toi­
menpiteistä, jotka kohdistuvat tiettyihin henkilöihin, yh­
teisöihin tai elimiin, jotka pyrkivät estämään tai pysäyt­
tämään rauhanomaisen poliittisen prosessin tai toimin­
nallaan heikentävät vakautta Guinea-Bissaun tasavallassa. 
Tämä koskee erityisesti niitä, jotka olivat 1 päivänä huh­
tikuuta 2010 tapahtuneen kapinan ja 12 päivänä huhti­
kuuta 2012 tapahtuneen vallankaappauksen johdossa ja 
joiden toiminta edelleen tähtää oikeusvaltioperiaatteen 
heikentämiseen ja siviilien vallan ensisijaisuuden rajoitta­
miseen. Näihin toimenpiteisiin kuuluu mainitun päätök­
sen liitteessä lueteltujen luonnollisten henkilöiden, oike­
ushenkilöiden, yhteisöjen ja elinten varojen ja taloudellis­
ten resurssien jäädyttäminen. 

(2) Nämä toimenpiteet kuuluvat Euroopan unionin toimin­
nasta tehdyn sopimuksen soveltamisalaan, ja niiden täy­
täntöönpanemiseksi tarvitaan sen vuoksi lainsäädäntöä 
unionin tasolla erityisesti sen varmistamiseksi, että talou­
den toimijat soveltavat niitä yhtenäisesti kaikissa jäsenval­
tioissa. 

(3) Tässä asetuksessa kunnioitetaan perusoikeuksia ja nouda­
tetaan erityisesti Euroopan unionin perusoikeuskirjassa 

tunnustettuja periaatteita, varsinkin oikeutta tehokkaisiin 
oikeussuojakeinoihin ja puolueettomaan oikeudenkäyn­
tiin sekä oikeutta henkilötietojen suojaan. Tätä asetusta 
olisi sovellettava näiden oikeuksien ja periaatteiden mu­
kaisesti. 

(4) Koska Guinea-Bissaun tilanne aiheuttaa erityisen uhan 
kansainväliselle rauhalle ja turvallisuudelle ja jotta varmis­
tetaan johdonmukaisuus päätöksen 2012/237/YUTP liit­
teen muuttamis- ja uudelleentarkastelumenettelyn kanssa, 
neuvoston olisi käytettävä valtuutta muuttaa tämän ase­
tuksen liitteessä I olevaa luetteloa. 

(5) Osana tämän asetuksen liitteessä I olevan luettelon muut­
tamista koskevaa menettelyä luetteloon otettaville luon­
nollisille henkilöille, oikeushenkilöille, yhteisöille tai eli­
mille olisi toimitettava perustelut heidän tai niiden luet­
teloon ottamiselle, jotta heille tai niille annetaan mahdol­
lisuus esittää huomautuksia. Jos huomautuksia tehdään 
tai jos esitetään olennaista uutta näyttöä, neuvoston olisi 
tarkasteltava päätöstään uudelleen huomautusten perus­
teella ja ilmoitettava asiasta asianomaiselle henkilölle, yh­
teisölle tai elimelle. 

(6) Tämän asetuksen täytäntöönpanoa varten ja jotta taataan 
mahdollisimman hyvä oikeusvarmuus unionissa niiden 
luonnollisten henkilöiden, oikeushenkilöiden, yhteisöjen 
ja elimien, joiden varat ja taloudelliset resurssit on jää­
dytettävä tämän asetuksen mukaisesti, nimet ja muut asi­
aankuuluvat heitä tai niitä koskevat tiedot olisi julkistet­
tava. Henkilötietojen käsittelyssä olisi noudatettava yksi­
löiden suojelusta yhteisöjen toimielinten ja elinten suorit­
tamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen va­
paasta liikkuvuudesta 18 päivänä joulukuuta 2000 annet­
tua Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusta (EY) N:o 
45/2001 ( 2 ) sekä yksilöiden suojelusta henkilötietojen kä­
sittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta 
24 päivänä lokakuuta 1995 annettua Euroopan parla­
mentin ja neuvoston direktiiviä 95/46/EY ( 3 ).
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(7) Jotta tässä asetuksessa säädetyillä toimenpiteillä olisi ta­
voiteltu vaikutus, asetuksen olisi tultava voimaan välittö­
mästi, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Tässä asetuksessa tarkoitetaan 

a) ’varoilla’ rahoitusomaisuutta ja kaikenlaisia taloudellisia etuja, 
mukaan luettuina muun muassa seuraavat: 

i) käteisvarat, sekit, rahasaatavat, vekselit, maksumääräyk­
set ja muut maksuvälineet, 

ii) talletukset rahoituslaitoksissa tai muissa yhteisöissä, ti­
leillä olevat rahavarat, velat ja velkasitoumukset, 

iii) julkisesti ja yksityisesti myytävät arvopaperit ja joukko­
velkakirjat, myös osakkeet ja osuudet, arvopaperitodis­
tukset, velkakirjat, omat vekselit, optiotodistukset, velka­
sitoumukset, joihin liittyy vakuus, ja johdannaissopimuk­
set, 

iv) korot, osingot tai muu omaisuudesta saatava tai kertyvä 
tulo tai arvo, 

v) luotot, kuittausoikeudet, takaukset, suoritustakaukset tai 
muut rahoitussitoumukset, 

vi) remburssit, konossementit, kauppakirjat, 

vii) osuutta varoihin tai rahoituslähteisiin osoittavat asiakir­
jat; 

b) ’varojen jäädyttämisellä’ toimia, joilla estetään kaikki sellainen 
varojen siirtäminen, kuljettaminen, muuntaminen, käyttö tai 
käyttöön antaminen tai kaupankäynti varoilla, joka muuttaisi 
niiden määrää, paljoutta, sijaintia, omistusta, hallintaa, luon­
netta tai käyttötarkoitusta taikka muut sellaiset muutokset, 
joka mahdollistaisi varojen käytön, omaisuudenhoito mu­
kaan luettuna; 

c) ’taloudellisilla resursseilla’ kaikenlaista aineellista tai aineeton­
ta, irtainta tai kiinteää omaisuutta, joka ei sisälly varoihin 
mutta jota voidaan käyttää varojen, tavaroiden tai palvelujen 
hankkimiseen; 

d) ’taloudellisten resurssien jäädyttämisellä’ toimia, joilla este­
tään taloudellisten resurssien käyttö varojen, tavaroiden tai 
palvelujen hankkimiseen muun muassa niitä myymällä, 
vuokraamalla tai kiinnittämällä; 

e) ’unionin alueella’ niitä alueita, joihin perussopimusta sovelle­
taan siinä määrätyin edellytyksin. 

2 artikla 

1. Jäädytetään kaikki liitteessä I luetelluille luonnollisille hen­
kilöille, oikeushenkilöille, yhteisöille tai elimille, joiden neuvosto 
on päätöksen 2012/237/YUTP 2 artiklan 1 kohdan mukaisesti 
katsonut joko i) osallistuvan Guinea-Bissaun tasavallan rauhaa, 
turvallisuutta tai vakautta uhkaaviin toimiin tai tukevan niitä tai 
ii) olevan lähellä tällaisia henkilöitä, yhteisöjä tai elimiä, kuu­
luvat taikka heidän tai niiden omistuksessa, hallussa tai mää­
räysvallassa olevat varat ja taloudelliset resurssit. 

2. Mitään varoja tai taloudellisia resursseja ei saa suoraan tai 
välillisesti asettaa liitteessä I lueteltujen luonnollisten henkilöi­
den, oikeushenkilöiden, yhteisöjen tai elinten saataville tai hyö­
dynnettäviksi. 

3. Kielletään tietoinen ja tarkoituksellinen osallistuminen sel­
laiseen toimintaan, jonka suorana tai välillisenä tavoitteena tai 
seurauksena on 1 ja 2 kohdassa tarkoitettujen toimenpiteiden 
kiertäminen. 

3 artikla 

1. Liitteessä I esitetään perustelut henkilöiden, yhteisöjen ja 
elinten lisäämiselle luetteloon. 

2. Liite I sisältää myös saatavilla olevat asianomaisten luon­
nollisten henkilöiden, oikeushenkilöiden, yhteisöjen ja elinten 
tunnistamiseksi tarvittavat tiedot. Luonnollisten henkilöiden 
osalta tällaisia tietoja voivat olla nimet, myös peitenimet, synty­
mäaika ja -paikka, kansalaisuus, passin ja henkilökortin num­
erot, sukupuoli, osoite, jos se on tiedossa, sekä työtehtävä tai 
ammatti. Oikeushenkilöiden, yhteisöjen ja elinten osalta tällaisia 
tietoja voivat olla nimet, rekisteröintiaika ja -paikka, rekisteri­
numero ja toimipaikka. 

4 artikla 

1. Poiketen siitä, mitä 2 artiklassa säädetään, liitteessä II ole­
villa verkkosivustoilla mainitut jäsenvaltioiden toimivaltaiset vi­
ranomaiset voivat antaa luvan tiettyjen jäädytettyjen varojen tai 
taloudellisten resurssien vapauttamisen tai tiettyjen varojen tai 
taloudellisten resurssien asettamisen saataville asianmukaisiksi 
katsominsa ehdoin todettuaan, että varat tai taloudelliset resurs­
sit: 

a) ovat tarpeen liitteessä I lueteltujen henkilöiden ja heidän 
huollettavinaan olevien perheenjäsenten perustarpeiden tyy­
dyttämiseksi mukaan luettuina menot, jotka aiheutuvat elin­
tarvikkeiden hankinnasta, vuokrasta tai asuntolainasta, lääk­
keistä ja sairaanhoidosta, veroista, vakuutusmaksuista ja jul­
kisten palvelujen käytöstä; 

b) on tarkoitettu yksinomaan oikeudellisiin palveluihin liittyvien 
kohtuullisten palkkioiden maksamiseen ja näistä palveluista 
aiheutuneiden kulujen korvaamiseen;
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c) on tarkoitettu yksinomaan jäädytettyjen varojen tai taloudel­
listen resurssien tavanomaisesta säilyttämisestä tai hoidosta 
aiheutuvien palkkioiden tai palvelumaksujen maksamiseen; 
tai 

d) ovat tarpeen poikkeuksellisia menoja varten edellyttäen, että 
jäsenvaltio on ilmoittanut kaikille muille jäsenvaltioille ja 
komissiolle vähintään kaksi viikkoa ennen luvan antamista 
perusteet, joiden nojalla se katsoo, että erityinen lupa olisi 
annettava. 

2. Jäsenvaltion on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komis­
siolle kaikista 1 kohdan nojalla annetuista luvista. 

5 artikla 

1. Poiketen siitä, mitä 2 artiklassa säädetään, liitteessä II ole­
villa verkkosivustoilla mainitut jäsenvaltioiden toimivaltaiset vi­
ranomaiset voivat antaa luvan tiettyjen jäädytettyjen varojen tai 
taloudellisten resurssien vapauttamiseen, jos seuraavat ehdot 
täyttyvät: 

a) varoihin tai taloudellisiin resursseihin kohdistuu panttioikeus, 
jonka tuomioistuin, hallintoviranomainen tai välimiesoikeus 
on perustanut ennen sitä päivää, jona 2 artiklassa tarkoitettu 
luonnollinen henkilö, oikeushenkilö, yhteisö tai elin on sisäl­
lytetty liitteeseen I, tai tuomioistuimen, viranomaisen tai väli­
miesten ennen tuota päivää antama ratkaisu; 

b) varoja tai taloudellisia resursseja käytetään yksinomaan täl­
laisella panttioikeudella turvattujen tai tällaisella ratkaisulla 
vahvistettujen saatavien maksamiseen niiden lakien ja mui­
den säädösten asettamissa rajoissa, jotka koskevat sellaisten 
henkilöiden oikeuksia, joilla on tällaisia saatavia; 

c) panttioikeutta ei ole perustettu tai tuomiota annettu liitteessä 
I luetellun luonnollisen henkilön, oikeushenkilön, yhteisön 
tai elimen eduksi; ja 

d) panttioikeuden tai ratkaisun tunnustaminen ei ole asianomai­
sen jäsenvaltion oikeusjärjestyksen perusteiden vastaista. 

2. Jäsenvaltion on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komis­
siolle kaikista 1 kohdan nojalla annetuista luvista. 

6 artikla 

1. Edellä olevaa 2 artiklan 2 kohtaa ei sovelleta seuraaviin 
jäädytetyille tileille lisättäviin määriin: 

a) näistä tileistä kertyvät korkotuotot tai muut tuotot; tai 

b) sellaisista sopimuksista tai velvoitteista johtuvat maksut, 
jotka tehtiin tai jotka syntyivät ennen sitä päivää, jona 2 ar­
tiklassa tarkoitettu luonnollinen henkilö, oikeushenkilö, yh­
teisö tai elin sisällytettiin liitteeseen I, 

edellyttäen, että nämä korkotuotot, muut tuotot ja maksut jää­
dytetään 2 artiklan 1 kohdan mukaisesti. 

2. Edellä oleva 2 artiklan 2 kohta ei estä unionissa olevia 
rahoitus- tai luottolaitoksia hyvittämästä jäädytettyjä tilejä, kun 
ne saavat luetteloon sisällytetyn luonnollisen henkilön, oikeus­
henkilön, yhteisön tai elimen tilille siirrettyjä varoja, edellyttäen, 
että myös kaikki näille tileille lisättävät varat jäädytetään. Rahoi­
tus- tai luottolaitoksen on ilmoitettava tällaisista tilitapahtumista 
viipymättä toimivaltaiselle viranomaiselle. 

7 artikla 

1. Varojen ja taloudellisten resurssien jäädyttämisestä tai nii­
den saataville asettamisen epäämisestä, joka on tapahtunut vil­
pittömässä mielessä siinä uskossa, että se on tämän asetuksen 
mukaista, ei seuraa minkäänlaista vastuuvelvollisuutta jäädyttä­
misen toteuttaneelle tai saataville asettamisen evänneelle luon­
nolliselle henkilölle, oikeushenkilölle, yhteisölle tai elimelle 
taikka sen johtajille tai työntekijöille, ellei varojen ja taloudellis­
ten resurssien jäädyttämisen tai saataville asettamisen epäämisen 
osoiteta tapahtuneen huolimattomuuden seurauksena. 

2. Edellä 2 artiklan 2 kohdassa säädetystä kiellosta ei seuraa 
minkäänlaista vastuuvelvollisuutta sellaisille varoja tai taloudelli­
sia resursseja saataville asettaneille luonnollisille henkilöille, oi­
keushenkilöille, yhteisöille ja muille elimille, jotka eivät tienneet 
ja joilla ei ollut perusteltua syytä epäillä, että saataville asettami­
nen rikkoisi kyseistä kieltoa. 

8 artikla 

1. Sen estämättä, mitä sovellettavissa ilmoitusvelvollisuutta, 
salassapitovelvollisuutta ja ammattisalaisuutta koskevissa sään­
nöissä määrätään, liitteessä I lueteltujen luonnollisten henkilöi­
den, oikeushenkilöiden, yhteisöjen ja elinten on 

a) toimitettava välittömästi kaikki tämän asetuksen noudatta­
mista edistävät tiedot, kuten 2 artiklan mukaisesti jäädytetyt 
tilit ja määrät, liitteessä II olevilla verkkosivustoilla mainitulle 
asuin- tai sijaintijäsenvaltionsa toimivaltaiselle viranomaiselle 
sekä, joko suoraan tai mainitun toimivaltaisen viranomaisen 
välityksellä, komissiolle; ja 

b) tehtävä yhteistyötä kyseisen toimivaltaisen viranomaisen 
kanssa näiden tietojen mahdollisessa tarkistamisessa. 

2. Tämän artiklan mukaisesti toimitettuja tai vastaanotettuja 
tietoja saa käyttää vain niihin tarkoituksiin, joita varten ne on 
toimitettu tai vastaanotettu. 

9 artikla 

Komissio ja jäsenvaltiot ilmoittavat toisilleen välittömästi tämän 
asetuksen nojalla toteutetut toimenpiteet ja toimittavat toisilleen 
käytettävissään olevat tähän asetukseen liittyvät merkitykselliset 
tiedot, erityisesti tiedot rikkomuksista ja täytäntöönpano-ongel­
mista sekä kansallisten tuomioistuinten antamista tuomioista.
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10 artikla 

Komissiolla on valtuudet muuttaa liitettä II jäsenvaltioiden toi­
mittamien tietojen perusteella. 

11 artikla 

1. Jos neuvosto päättää kohdistaa luonnolliseen henkilöön, 
oikeushenkilöön, yhteisöön tai elimeen 2 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitettuja toimenpiteitä, se muuttaa liitettä I vastaavasti. 

2. Neuvosto antaa päätöksensä, myös luetteloon ottamisen 
perusteet, tiedoksi 1 kohdassa tarkoitetulle luonnolliselle henki­
lölle, oikeushenkilölle, yhteisölle tai elimelle joko suoraan, jos 
osoite on tiedossa, tai julkaisemalla ilmoituksen, ja antaa tällai­
selle luonnolliselle henkilölle, oikeushenkilölle, yhteisölle tai eli­
melle mahdollisuuden esittää huomautuksia. 

3. Jos huomautuksia tehdään tai jos esitetään konkreettista 
uutta näyttöä, neuvosto tarkastelee päätöstään uudelleen ja il­
moittaa asiasta asianomaiselle luonnolliselle henkilölle, oikeus­
henkilölle, yhteisölle tai elimelle. 

4. Liitteessä I olevaa luetteloa tarkastellaan uudelleen sään­
nöllisin väliajoin ja vähintään kahdentoista kuukauden välein. 

12 artikla 

1. Jäsenvaltioiden on annettava tämän asetuksen rikkomi­
sesta määrättäviä seuraamuksia koskevat säännöt ja toteutettava 
kaikki tarvittavat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että ne pan­
naan täytäntöön. Seuraamusten on oltava tehokkaita, oikeasuh­
teisia ja varoittavia. 

2. Jäsenvaltioiden on annettava nämä säännöt komissiolle 
tiedoksi viipymättä tämän asetuksen tultua voimaan ja 

ilmoitettava sille niihin myöhemmin mahdollisesti tehtävistä 
muutoksista. 

13 artikla 

Komission osoite- ja muut yhteystiedot tässä asetuksessa sää­
dettyjä ilmoituksia, tiedoksiantoja ja muuta yhteydenpitoa var­
ten ilmoitetaan liitteessä II. 

14 artikla 

Tätä asetusta sovelletaan 

a) unionin alueella sen ilmatila mukaan luettuna; 

b) jäsenvaltion lainkäyttövallan alaisessa ilma-aluksessa tai 
muussa aluksessa; 

c) unionin alueella tai missä tahansa muualla olevaan jäsenval­
tion kansalaiseen; 

d) oikeushenkilöön, yhteisöön tai elimeen, joka on perustettu 
tai muodostettu jäsenvaltion lainsäädännön mukaisesti; 

e) oikeushenkilöön, yhteisöön tai elimeen liiketoiminnan osalta, 
jonka harjoittaminen tapahtuu kokonaan tai osittain unionin 
alueella. 

15 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 3 päivänä toukokuuta 2012. 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

N. WAMMEN
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LIITE I 

Luettelo 2 artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetuista luonnollisista henkilöistä, oikeushenkilöistä, yhteisöistä ja 
elimistä 

Henkilöt 

Nimi Tunnistamistiedot (syntymäaika ja -paik­
ka, passin / henkilökortin numero jne.) Luetteloon merkitsemisen perusteet 

Luetteloon 
merkitsemi­
sen päivä­

määrä 

1. Kenraali António 
INJAI (alias António 
INDJAI) 

Kansalaisuus: Guinea-Bissaun 
Synt.aika: 20.1.1955 
Synt.paikka: Encheia, Sector de 
Bissorá, Região de Oio, Guinea- 
Bissau 
Vanhemmat: Wasna Injai ja 
Quiritche Cofte 
Virka-asema: Kenraaliluutnantti – 
Chefe de Estado-Maior Geral das 
Forças Armadas 

António Injai on henkilökohtaisesti 
ollut suunnittelemassa ja johtamassa 
1.4.2010 tapahtunutta kapinaa, joka 
kulminoitui pääministeri Carlo 
Gomes Juniorin ja silloisen armeijan 
esikuntapäällikön José Zamora 
Indutan laittomaan kiinniottamiseen. 

Antonio Injai on painostanut 
hallitusta nimittämään hänet 
armeijan esikuntapäälliköksi. 

3.5.2012 

Kansallinen henkilökortti: 
tuntematon (Guinea-Bissau) 
Passi: diplomaattipassi AAID00435 
Myönnetty: 18.2.2010 
Myönt.paikka: Guinea-Bissau 
Voimassa: 18.2.2013 saakka 

Indjai on johdonmukaisesti antanut 
julkisia lausuntoja, joissa uhataan 
laillisten viranomaisten, erityisesti 
pääministeri Carlos Gomes Juniorin 
henkeä, ja pyritään heikentämään 
oikeusvaltioperiaatetta, kaventamaan 
kansalaisyhteiskunnan toimivaltaa ja 
siten levittämään 
rankaisemattomuuden ja 
epävakauden ilmapiiriä maassa. 

Vuoden 2012 vaalikaudella Injai 
antoi jälleen armeijan 
esikuntapäällikön ominaisuudessa 
lausuntoja, joissa uhataan valittujen 
viranomaisten syrjäyttämisellä ja 
vaaliprosessin pysäyttämisellä. 

Antonio Injai on jälleen ollut 
osallisena 12.4.2012 tapahtuneen 
vallankaappauksen operatiivisessa 
suunnittelussa. Vallankaappauksen 
jälkeen "sotilasjohdon" ensimmäisen 
tiedonannon antoi armeijan 
yleisesikunta, jonka johdossa 
kenraali Injai on. Hän ei mitenkään 
vastustanut tai sanoutunut irti 
kyseisestä perustuslain vastaisesta 
sotilastoimesta. 

2. Kenraalimajuri 
Mamadu TURE 
(N'KRUMAH) (alias 
N’Krumah) 

Kansalaisuus: Guinea-Bissaun 
Synt. aika: 26.4.1947 
Diplomaattipassi nro DA0002186 
Myönnetty: 30.3.2007 
Voimassaolo: 26.8.2013 saakka 

Armeijan apulaisesikuntapäällikkö. 
Kuuluu "sotilasjohtoon", joka on 
vastuussa vallankaappauksesta 
12.4.2012. 

3.5.2012 

3. Kenraali Augusto 
MÁRIO CÓ 

Maavoimien esikuntapäällikkö. 
Kuuluu "sotilasjohtoon", joka on 
vastuussa vallankaappauksesta 
12.4.2012. 

3.5.2012 

4. Kenraali Estêvão NA 
MENA 

Merivoimien esikuntapäällikkö. 
Kuuluu "sotilasjohtoon", joka on 
vastuussa vallankaappauksesta 
12.4.2012. 

3.5.2012
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Nimi Tunnistamistiedot (syntymäaika ja -paik­
ka, passin / henkilökortin numero jne.) Luetteloon merkitsemisen perusteet 

Luetteloon 
merkitsemi­
sen päivä­

määrä 

5. Prikaatinkenraali 
Ibraima CAMARÁ 
(alias “Papa Camará”) 

Kansalaisuus: Guinea-Bissaun 
Synt.aika: 11.5.1964 
Diplomaattipassi nro AAID00437 
Myönnetty:18.2.2010 
Voimassa: 18.2.2013 saakka 

Ilmavoimien esikuntapäällikkö. 
Kuuluu "sotilasjohtoon", joka on 
vastuussa vallankaappauksesta 
12.4.2012. 

3.5.2012 

6. Everstiluutnantti Daba 
NAUALNA (alias 
Daba Na Walna) 

Kansalaisuus: Guinea-Bissaun 
Synt.aika: 6.6.1966 
Passin nro SA 0000417 
Myönnetty: 29.10.2003 
Voimassa: 10.3.2013 saakka 

12.4.2012 tapahtuneesta 
vallankaappauksesta vastuussa 
olevan "sotilasjohdon" tiedottaja. 

3.5.2012
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LIITE II 

4 artiklan 1 kohdassa, 5 artiklan 1 kohdassa ja 8 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen toimivaltaisten viranomaisten 
tiedot sisältävät verkkosivustot sekä osoite, johon Euroopan komissiolle toimitettavat ilmoitukset on osoitettava 

A. Kussakin jäsenvaltiossa olevat toimivaltaiset viranomaiset: 

BELGIA 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGARIA 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

TŠEKIN TASAVALTA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

TANSKA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

SAKSA 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html 

VIRO 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRLANTI 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

KREIKKA 

http://www1.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ESPANJA 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/Sanciones_%20Internacionales.aspx 

RANSKA 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ITALIA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

KYPROS 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LATVIA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LIETTUA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

UNKARI 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp
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ALANKOMAAT 

http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

ITÄVALTA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

PUOLA 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGALI 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

ROMANIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

SLOVAKIA 

http://www.foreign.gov.sk 

SUOMI 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

RUOTSI 

http://www.ud.se/sanktioner 

YHDISTYNYT KUNINGASKUNTA 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

B. Osoite, johon Euroopan komissiolle toimitettavat ilmoitukset ja muu yhteydenpito on osoitettava: 

European Commission 
Foreign Policy Instruments Service 
Unit FPIS.2 
CHAR 12/106 
B-1049 Bruxelles/Brussel 
Belgium 

Sähköposti: relex-sanctions@ec.europa.eu 

Puhelin: (32 2) 295 55 85 
Faksi: (32 2) 299 08 73
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	Neuvoston asetus (EU) N:o 377/2012, annettu 3 päivänä toukokuuta 2012, tiettyihin Guinea-Bissaun tasavallan rauhaa, turvallisuutta tai vakautta uhkaaviin henkilöihin, yhteisöihin ja elimiin kohdistuvista rajoittavista toimenpiteistä

